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Projekt „Promotion and preservation of culture heritage in the area of Krosno and Uzhgorod”
współfinansowany przez Unię Europejską na potrzeby Europejskiego Instrumentu Sąsiedztwa
w ramachProgramu Współpracy Transgranicznej Polska-Białoruś-Ukraina 2014-2020

Załącznik nr 1



miejscowość, data

FORMULARZ OFERTOWY

[bookmark: _Hlk71624543]na wykonanie usługi tłumaczenia pisemnego oraz ustnego z języka polskiego na język angielski oraz ukraiński i z języka ukraińskiego i angielskiego na język polski dla Biura Wystaw Artystycznych w Krośnie na potrzeby projektu „Promotion and preservation of culture heritage in the area of Krosno and Uzhgorod”

1. Pełna nazwa i siedziba Wykonawcy

/w przypadku podmiotów wspólnie ubiegających się o zamówienie - konsorcja, spółki cywilne wpisać wszystkich uczestników/wspólników/


……………………………………………………………………………………….……………………………

….…………………………………………………………………………………………………………………

REGON .......................................	NIP ...................................................

2. Dane do korespondencji i kontaktu:

Telefon ....................................	kom .......................................	Fax ......................................

Adres e- mail………………………………………………

3. Oświadczam, że zgodnie z …………………………………………………
/wskazać odpowiedni dokument, z którego wynika prawo do reprezentacji Wykonawcy – KRS, CEIDG, pełnomocnictwo/ do reprezentacji  Wykonawcy  w postępowaniu, złożenia i podpisania oferty  wraz z załącznikami uprawniony jest:
……………………………………………………….....................................................................................
/imię i nazwisko osoby/osób/
4. Kryteria oceny ofert 

4.1. Cena oferty

W celu ustalenia ceny za tłumaczenia symultaniczne należy przyjąć 1 godzinę tłumaczenia symultanicznego wraz z obsługą techniczną w postaci zapewnienia odpowiedniego sprzętu (ilość i rodzaj) niezbędnego do właściwego wykonania usługi. Koszt sprzętu należy wliczyć w cenę 1 godziny za tłumaczenie symultaniczne.

	[bookmark: _Hlk71975338]L.p.
	Nazwa przedmiotu usługi
	Cena jednostkowa
	Ilość
	Wartość netto
	Wartość brutto

	1.
	Tłumaczenie pisemne  z języka polskiego na język angielski - tłumaczenie kontekstowe dokumentów projektowych (informacji o projekcie i jego realizacji, korespondencji, raportów i bieżących dokumentów) oraz tekstu publikacji o projekcie
	
	25 stron
	
	

	2.
	Tłumaczenie pisemne z  języka polskiego na język ukraiński - tłumaczenie kontekstowe dokumentów projektowych (informacji o projekcie i jego realizacji, korespondencji, raportów i bieżących dokumentów) oraz tekstu publikacji o projekcie
	
	25 stron
	
	

	3.
	Tłumaczenie pisemne z języka ukraińskiego na język polski - tłumaczenie kontekstowe dokumentów projektowych (informacji o projekcie i jego realizacji, korespondencji, raportów i bieżących dokumentów) oraz tekstu publikacji o projekcie
	
	25 stron
	
	

	4.
	Tłumaczenie pisemne z języka angielskiego na język polski - tłumaczenie kontekstowe dokumentów projektowych (informacji o projekcie i jego realizacji, korespondencji, raportów i bieżących dokumentów) oraz tekstu publikacji o projekcie
	
	25 stron
	
	

	5.
	Tłumaczenie ustne z języka polskiego na język ukraiński - tłumaczenie ustne konferencyjne symultaniczne
	
	15 godzin
	
	

	6.
	Tłumaczenie ustne z języka ukraińskiego na język polski - tłumaczenie ustne konferencyjne symultaniczne
	
	2 godziny
	
	

	7.
	Tłumaczenie ustne z języka polskiego na język ukraiński - tłumaczenie ustne towarzyszące
	
	8 godzin
	
	

	8.
	Tłumaczenie ustne z języka ukraińskiego na język polski - tłumaczenie ustne towarzyszące
	
	8 godzin
	
	

	
	
	
	
	RAZEM:
	






Słownie wartość brutto:………………………………………………………………


4.2. Doświadczenie

	L.p
	Referencje/zaświadczenia/lista tłumaczeń/publikacji/lista tłumaczy/CV/opis doświadczenia

	1.
	










...............................................................................
(pieczęć i podpis/y osób/osoby uprawnionej/ych
[bookmark: page13]do reprezentowania podmiotu )
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